AvBoLdyLo Apyairng Avourrc IToinong
B’ Eviatov Avxeiov

Mia evolhoxtiny dudaxtiny mdtoon
TV WTOOTOOUATWY TOV AQY iAoy OV

EAévn I'vaom

Havemorijuo Ioavvivay

[Mepidym

H mpoxeipevn dudortint mpdtaon vodewvieL To YEVIXGTEQO TAAIOLO Ug-
0Q OTO 0TT0L0, UE TN) OUYXQLOT), TO OXOMOAOUS %Ol TV QTTOTIUN O OLOLPOQETLRWV
UETOPQOOTLRAV EXOOYAV TOV (BLov REWEVOU ovadetrvieTon 1) 0UVOEON neTd-
@oaong ®ou gpunveiag. Avti 1 dudaxtiry doxiun] xQIveTon amaQaiTnTy yiortl
xnolUmreL €va faoird BLPALoYQa@Lrd REVE OYETIRA LE TOV TQOTO TTOV UITOQOVV
va oElomomBovv ot dtdaxTixi] TEAEN OL TEOTELVOUEVES TTOMOTTAES UETAPQEA.-
o€lg 0to eyyeRtdo g Apyaixic Avowxnc IToinong pe ovvtdxteg tov L.N.
Katdin xow v Apolio Kapaurjtpov. Zuyxexoiuéva eEetdlovral ta amwoomnd-
oporo vr' ooll. 3,4,6 xan 9 touv Agyihoxov mov meprhaufdvovior ot duda-
®té€a VAN s B’ Avxeiov.

Abstract

The teacher of Ancient Greek Lyric Poetry is faced with a bewildering
array of translations. My discussion will concentrate on four Archilochean
fragments and will compare the choices made by several translators in their
rendering of these poems. I will point out particular strategies in each
translation that strike me as either successful or problematic, and will discuss
the translational «ars poetica», as evidenced in the translations themselves. In

H »a EAévy Txaotij eivau emixovon xabnyrroia tov Havemoryuiov Iwavvivwy, oto Tu. Prioloyiag.
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the end, I hope to show how teachers and students by m
translational versions are better able to understand the regus
translation intended for classroom use.

-,

To eyyeLidLo ™G AQYUIxNS AVQLXIC TOMONS UE TUwTiERTES
Catn now v Aporio Koapapitoov, wov etonytn yue mocsn aos
éroc 2001-2002 oto mpdypauua tov Eviaiov Avzsion. :
VTURES OLOAKRTIREG KOUVOTOWIES: C) TN OUYXOLTLEY m
OepaTOLOYLRA TOOTOOUATMV IO SICPOOETIRONS Townms o
onuovBovV xow vo oY0AaoBoUV o TovS watnTEs T
yela aed ™y rowdmra Twv Beudtomv (dabepomues
0GBeom 30 1 TOLHV PETAPQAOEMY Yict #ABE Luguns
0t6Y0 oL paBNTES va aoxnBoly 07 Evar avamod eidac -
ONG ®OL OVEYVOONG, CUVELONTOTOLWMVIGS T1) QEVTTOTHTE Tu
Miogmv.

Me v ngommevn dudantiny modTaon
mhaiolo H€oa 0To OmOlo, UE TN OUYXOLON. T0 ©
OLOLPOQETIRMV UETAPQUOTIXMV EXDOYEV TOU (S
OUVOEON UETAPEAONG ROl EQUNVELTS .

Avti m dudaxTint] doxuun ®QIvVETaL amaoaiTyTn
éva Paod PBMOYQOPLRG REVO OYETIAL UE TOV TOOm
omBovv o dtdaxTiky TOAEN OL TOOTELVOUEVES mokias

ZuyrexQuuéva, axdun xat o drog o Kalalnc o cum
eXOETEL «TIG OLOOXTIXES KOL TIS EMLOTNUOVIRES
omoleg otEiXONx®e N OLYYQEOEY TOU EYYELODIOL.
YOO 0t0 OEU0 TOV TOMATAGY UETAPOEOEWY (o &5
VTOdERVIOVTAS EVOERTIROUS TOOTOUS aEum
PEACEWV BaL YIVEL COQES TGS 1) EMEXTAON EVOS T
doxNoNg UroQel vo dMMULoVQYNoEL TS thouxoﬂeq, r
PEOTLXYG €QYaOiag OTO OYOAE(O.

Télog, ®QIVETOL OTTOQAITNTY ULt TETOLE Sudames
Cw GTL 0L OTOYOL TNE KENONG TV TOALCTALY
Ol 0mtd Toug SLOAOKOVTES?, OL OTTOIOL PaUVETM ¢
omauTTXES HEBGOVS avayvmoNng ToU TOOTES
Bonbfunata, n cupuPorn Twv omolwy Ot draog
meémeL va. ouvexTtun Ot

Eivaw oavtovonto 6t 1 oUvToun auty sovasia
€EETOON HEQHAV UGVO AVQLXMV TTOMUATMV ¥
exelvov oV TTEQLANOUPAVOVTOL OTY OLdaTER Vi




